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Y crartTi po3rnsigaeTbes npobnema BiATBOPEHHS TaKMX Pi3HOBMAIB iHAMBIAYaNbHOTO MOBIEHHS! MEPCOHAXIB XYAOXKHIX
TBOPIB, SK AianekTu i couionekTu. BioTBOpPeHHS BCiX KOMMOHEHTIB AjianekTiB i couionekTiB (PoHeTMKa, rpamaTuka, nek-
CuKa) i3 MeTOl 30epekeHHs1 NOBHOKPOBHMX 00pasiB XyO4OXHiX NepCOHaxiB CTAHOBUTb NEBHI Nepeknagaubki TpyAHOLL,
AIKi NOB’A3aHi 3 BiACYTHICTIO anropuTMy nepegaHHs 0cobnmnBocTen iHaMBIAYanbHOrO MOBIIEHHS NEPCOHAXIB Ta HAsSBHICTHO
acuMeTpil POHETUYHMX, NMEKCUYHKX | rpamMaTUYHUX CUCTEM MOBW OpuriHany i MoBu nepeknagy. AKTyanbHICTb CTaTTi 3yMOB-
neHa 3pOCTaHHAM iHTepecy YKpaiHCbKMX nepeknago3HaBLiB i nepeknagadis A0 NOLWyKy 36anaHcoBaHOro BiATBOPEHHS
iHOMBIAYanbHOTO MOBMNEHHS B NEpeKnaai 3 MeTo NOBHOLIHHOTO 36epexeHHs 3aaymy aBTopa. MeTy cTaTTi CTaHOBUTL BMO-
KpeMeHHs i cuctemaTtusadis nigxodis A0 BiGTBOPEHHS Pi3HOBMAIB iHAMBIAYaNbHOrO MOBIEHHSI XYAOXHBOMO NEPCOHaxXy
B nepeknagax ykpaiHCbKO MOBOK 3 Ornsaay Ha 30epeeHHs MOBIIEHHEBOI XapaKTepPUCTMKN NepcoHaxiB. Y crarTi pos-
MSAHYTO MOBMEHHS NEPCOHAXIB, LLO roBOpSATh HAa adpoaMeprKaHCbKOMY, MOPKLIMPCBKOMY AianekTax, KOKHI i rinepnexTi,
CMUCTeMaTn3yemMo OCOBNMBOCTI LMX Pi3HOBMAIB IHAMBIAYaNbHOrO MOBMEHHS | nepeknajaubKi TakTUKW iX BiATBOPEHHS.
WMopkwnpcbkomy, adppoameprKaHCbKoMy fianektam i KOKHi npUTaMaHHa 3aKkOHOMIPHICTb BiAXUINEHb Ha BCIX PIBHSAX PYHK-
LioHyBaHHSA MoBW. Lli pi3HOBMAM MOBNEHHS MapKyHOTh HU3bKUIA COLlianbHWUI CTaTyc MOBLB. [iNepnekT iHTepnpeTyeTbes AK
HaMNPECTWXHILLMIA coLjianbHUIA Pi3HOBMA MOBW, O3HAKaMM SKOTO € BULLYKAHICTb BUMOBM, 6araTtcTBO CITIOBHUKOBOTO 3anacy
Ta yCKNagHEeHICTb CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKUIN. [N BiATBOPEHHS LbOro pisHOBUAY COLIONEKTy nepeknagadi npuainaoTb
BEMUKY yBary nekcuko-cgppaseonoriyHnm 3acobam. Cepeq nepeknagaubKkux TakTWK BiATBOPEHHS COLIOMEKTIB i AianekTis
BMOKPEMIIEHI KOMMEHcaLis | TakTuka nigbopy yHKLiOHaNbHMX Bi4NOBIQHWKIB.

Knro4yoBi cnoBa: fgianekT, COLioneKT, rinepnekT, KOKHi, Nnepeknagalbka TakTuka, Xy4oXHin nepeknag.

The article highlights the problem of rendering such types of literary character’s individual speech as dialects and soci-
olects. Rendering all the components of dialects and sociolects (phonetics, grammar, vocabulary) in order to preserve
unique images of literary characters is rather challenging. The translation challenges occur due to absence of definite
translation rules for rendering the specific features of idiolects and the asymmetry of phonetic, lexical and grammatical
systems of the source and target languages. The relevance of the article is proved by the growing interest of the Ukrainian
translators and theoreticians of translation in finding a balanced way of idiolects’ reproduction in translation, preserving
the author's intention. The purpose of the article is to identify and systematize approaches to reproduction of idiolect’s
variations in translations from English into the Ukrainian language. Such variations of individual speech as Black English
(African American Vernacular English), Yorkshire dialect, Cockney and hyperlect are analysed in the article. Their specific
features and translation tactics of their rendering are systematized as well. Black English, Yorkshire dilect, Cockney have
similar deviations from the literary norm on all language levels. These variations of individual speech are markers of speak-
ers’ low social status. Another variation of sociolect, named hyperlect, is the most prestigious social variety of language,
that includes refined pronunciation, rich vocabulary and the complexity of syntactic constructions. In order to reproduce
hyperlect translators should pay special attention to the choice of lexical means. Among the translation tactics of sociolects
and dialects’ reproduction the most appropriate tactics are compensation and the tactics of applying functional equivalents.

Key words: dialect, sociolect, hyperlect, Cockney, translation tactics, literary translation.

IlocTanoBka mpodaeMu. /{151 CTBOPEHHS HEOp-  MadiB XYIOXKHIX TBOPIB BIATBOPEHHS MOBHOI OCO-
OUHAPDHUX MOBHHX OCOOHMCTOCTEH TIepCcoHaXiB  OWCTOCTI JTepaTypHUX IMEPCOHAXKIB — II€ BHIIPO-
XyAOKHIX TBOpIB NUCHMEHHUKH HEpiAKO AOKiIaga-  OoByBaHHs. llepeknanadi mparHyTh, 3 OIXHOTO OOKY,
I0Th HaAMIPHMX 3ycwuib. Haninsroum mnepcoHaxiB  30eperTw MapKyBaHHS MOBIICHHS XyAOXKHIX TEpCOHa-
BJIACHUM HEMOBTOPHHUM TOJIOCOM, aBTOPU XYAOXKHIX  JKiB, a 3 iHIIOTO — JOCSTTH MPUPOAHOCTI 3BYYaHHS
TBOPIB BJAOTHCS JI0 JIOKAJLHOTO ab0 COIIaIbHOIO  TAaKOT'O MOBJICHHS y JIPyrOTBOPIi, BPaXOBYIOUH T€, 110
MapKyBaHHSI MOBJIICHHS TIEPCOHAXKIB. Y XYIO)KHBOMY  XYIOXKHIM Mepexyial Mae 3aJIHUMIUTHCS XyHTOXKHIM.
TBOpI JIaJIEKTH 1 COIIONEKTH MOXYTh a00 BHSABISA-  BiATBOpEHHS BCiX KOMIIOHEHTIB iHIMBIIyallbHOTO
TUCST Oe3MocepeHbO y MPSIMUX BHUCJOBIIOBAHHSX  MOBIJICHHS 31 30epeXeHHSIM 3ayMy aBTopa, oesmepe-
MEePCOHAXIB, a00 JjuiIe MapKyBarucs. [y nepekia-  4HO, CTAHOBUTH MEPEKIIaAAbKi TPYIHOLII.
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AHaji3 ocTaHHiX X0caiIkeHb i myOaikamiii.
[IpoGemoro BinTBOpEHHS 1HAWBIAYaTHHOTO MOB-
JIEHHS y TIepeKIafi 3aiiMarnacs HU3bKa 3apyOiXHIX
(C. Bmaxos [1], H. KopabnroBa [4], M. flkoBneBa
[6], C. ®nopin [1]) 1 ykpaincekux (T. Hekpsu [8],
O. Pe0Opiii [5]) yuenux. Asie npoOiiema BiITBOPSHHS
PI3HOBUJIIB 1HJAMBIIyaJIbHOTO MOBJICHHS 3aJIdIlIa-
€TBHCS aKTyaJIbHOIO, 3BaYKAIOUM Ha Te, 1[0 HUHI CIIO-
CTEepIraeThCs CTPIMKe 3O0iJbIIEHHS TepeKIIaIiB
XyJIOXKHBOI JTITeparypu yKpaiHChKOI MOBOKO TOpiB-
HSTHO 3 PaJiTHChKO 100010, Hapasi 1ociimKyoThest
(axTopH, sIKi MOXKYTb CTaTH Ha 3aBa/li BIIITBOPCHHIO
3alyMy aBTopa Ta ii0CTIIIO TucbMeHAnKa. CyJacHi
TepeKyIaaadi MpOMOHYIOTh Pi3HI MUIIXH BiITBOPEHHS
ITIIOJIEKTY XYIOXKHIX TEPCOHaXIB, SKi MOTPEOYIOThH
ocMHUCIIeHHs W y3aranbHeHHs. Lle 3ymoBimioe 3poc-
TAaHHS IHTEpeCy YKpaiHCBKHUX TepeKIIal03HaBIIiB
1 mepekyiagadyiB 0 MOIIyKy 30aj1aHCOBAaHOIO BiJl-
TBOPEHHS 1HIWBIAYaJIbHOTO MOBJIEHHS y TEpeKIIaii
3 METOIO ITOBHOIIIHHOTO 30epeXeHHs 33 yMy aBTOpa.

IMocranoBka 3aBmaHHs. Y CTaTTi po3misa-
I0ThCSI Haly)XMBaHIII Pi3HOBUAM 1HIMBIILYaIbHOTO
MOBJICHHS (1I0JIEKTY) XyAOKHIX TIEPCOHAXKIB, SIK-OT
colioiekT 1 mianektu. [IpeaMeToM IOCIiKEHHS
€ TIpsIMa MOBa MEPCOHAXKIB XyIOXKHIX TBOPIB, (OHE-
THYHI, JIGKCHYHI, MOP(]OIOTIYHI Ta CHHTAKCHUYHI
0CcOONMUBOCTI X iHAMBIMyasHOTO MOBIIEHHS. OO’ €KT
JOCHIJKEHHSI — TepeKIIalalibKi TAKTUKH BiATBOPEHHS
PI3HOBH/IIB 1HIUBITYyaJTbHOTO MOBJIICHHSI IEPCOHAXKIB
y XyAOKHBOMY Tiepekazi. MeTy JAocimipKeHHs cTa-
HOBUTh BHOKPEMJICHHS 1 CHCTEMAaTH3aIlisl ITiIXOIiB
JI0 BIATBOPEHHS DPi3HOBUIIB 1HIWBITyaJhbHOTO MOB-
JICHHSI Xy[JJO)KHBOTO [IEPCOHAXKY B MEpeKIIafax yKpa-
THCBKOIO MOBOIO 3 OIVIALY Ha 30epeKeHHS MOBIICH-
HEBOI XapaKTEPUCTUKU MepcoHaxiB. JlocsArHEHHIO
i€l MEeTH CHpus€e BHPIIIEHHS TaKUX 3aBIaHb:
BHOKPEMJICHHSI PIi3HOBHUIIB 1MIOJCKTY XydOXXHBOTO
nepcoHaka (JIOKaJbHHUX 1 COINAJIbHUX JIiaJIeKTiB)
y paKypci nepekiany; OKpecieHHs CyTTEBUX KOMIIO-
HEHTIB 1HIUBiAyaJbHOrO MOBJICHHS MEPCOHAXIB SIK
npobJiemMa MepeKiaay Ha piBHI ()OHETHUKHU, JICKCHKH,
TPaMaTHKH ); BHOKPEMJICHHS ONTUMAJIBLHUX TiTXOIIB
JI0 BIITBOPEHHS iJIIOJIEKTY XYTOKHBOTO TIEPCOHAXKA.
Marepianom AOCTi/DKEHHSI CIIYTYIOTh YKpaiHCBKi
MepeKIa i OpPHUriHAIBHUX OPUTAHCHKHX Ta aMepH-
KaHCBhKHUX Xya0xkHiX TekcTiB XIX—XXI ct.

Bukisiax ocHOBHOro marepiaiy. Y HU3II TBO-
piB OpHUTAaHCHKOI Ta aMEPHKAHCHKOI JHTepaTypu
TUIOTh TIEPCOHAXKI, MOBHI OCOOMCTOCTI SIKMX 0azy-
IOThCSl HA JIOKAIBHHUX Jianekrax. JlialekTu 3aBkau
3aJMIIAIOTHCSl CKJIAAHUKOM SICKpaBOi XapaKTepHuc-
THUKH TIEpCOHAKA Ta BKA3ylOTh Ha Micle HOro mpo-
JKMBaHHS a00 moxoKkeHHs. Hocll aHniichpKol MOBH
MOXXYTh BIJIPI3HUTH HWOPKIMMPCHKUHN MiaJleKT BiJX
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adpoaMepHKaHCHKOrO, IPOTE B MEPEKIIAAAX L0 PO3-
PI3HEHICTh HE MOYKHAa PEKOHCTPYIOBATH, a TaKOXK HE
MO’KHa BIATBOPUTH Yy TIEpEKIai TOKaJbHUAN IiaIeKT.
[epeknanay niasiekTHE MOBJICHHS MOXE JIAIIE Map-
KyBaTH Ta TParHyTd TNepelaTd He CTUIbKU JIOKalb-
HUH, CKUTBKA COIIaJIbHII KOMITOHEHT J1aJIeKTYy.

MOoXIUBICTh BIATBOPEHHS [iaJeKTiB OpPUTIHAITY
3a JIOTIOMOTOIO JiaJIeKTiB KyJIbTypH-TIpUiiMada 3au-
HIA€ThCS TPEAMETOM JUCKYCil Ta CHpUMaeThbCs
KPUTUYHO. TEOPETHKH 1 MPAKTHKH MEPEKIIay, IK-OT
T. Hekpsu [8] 1 O. PeOpiit [5], yBaxkaroTs, 1o mepe-
JAaHHS J[iaIleKTy B OPUTiHAJI 32 JOTIOMOTOIO JTiaeKTy
IIbOBOT MOBH HE MOXKE HE BIUIMHYTH Ha BiATBO-
PEHHSI aBTOPCBHKOI KapTUHH CBIiTy. BukopucTaHHS
JalleKTIB KyJAbTypH-IpUiiMada IpU3BOAUTE 10 XHO-
HOTO 300pa)kKeHHs MicLis Jil Ta 0 BUKPUBIICHHS CBO-
€PITHOCTI XyT0KHBEOTO TBOPY.

VYci monoKeHHs, BHKJIAQAEHI CTOCOBHO TEpH-
TOpiaJIbHUX JiaJeKTiB, OE3yMOBHO, CTOCYIOTbCS
1 JianekTiB corianbHUX (comionekTiB). COIlioJaeKTH
MapKyIOThCS Y XYIOKHBOMY TEKCT1 Ha JIEKCHKO-(pa-
3€0JIOTIYHOMY PiBHI Ta J0MOMAararoTh YuTadeBl po3-
M3HATH HU3BKWH a00 BHUCOKWU COIIaJIbHHHA CTaTyC
XyJIOKHBOTO TEPCOHaXKa. Pi3HOBUAM COITIONEKTIB
YKUBAIOTHCS y TBOPI Ha BUOIp aBTOpa Ta 3aJI€KHO BiJl
TOTO, sIKi (DYHKIii BUKOHYE TaKHi COLIOJEKT y KOH-
KpPETHOMY TBOPI.

Ha mymxy M. SIkoBNEeBOi, IiajeKT MOXKE BHKO-
HyBaTtd Taki QyHKIil: 1) erHOrpadivuHy, KOIH aBTOp
NparHe MAaKCUMAJIBHO JOCTOBIPHO Ie€pefaTH MOBHI
0COOMBOCTI MEPCOHAXKIB, SIKI MEILIKAIOTh Y TIEBHII Mic-
LEBOCTI; 2) CTBOPEHHS COLIAILHO-KY/IBTYPHOI XapaKTe-
pucTrky; 3) 11e0J10TIuHY, 800 CUMBOJIIYHY, KOJIU aBTOP
HaIUISIE MOBJICHHSI TepOsl OCOONMBUMH  «iT€O0JIOTid-
HUMI» pucamu [6, c. 19]. Jlocmimautis 3ayBaxye, 110
(yHKIT comialbHAX JTIaJIeKTiB 30iraroThes 3 (yHKIII-
SMH TEPUTOPiaJIbHUX, OKPIM eTHorpadidHoi (yHKii,
sKa y BUIaAKaX i3 COLiaJIbHIMHU JlialIekTaMU He MapKy-
€THCSI MOBJIEHHSIM IIEBHOI MICLIEBOCTI, a HAJIE)KUTD 0
TIEBHOI COIiabHOI rpyiH [6, c. 32-33].

B oOpanux 1u1g anamizy TBOpax JOCIHIIKY€EThCS
npsiMa MOBa TepoiB, sIKi TOBOPATH Ha adpoamepu-
KaHCHKOMY, HOPKIIUPCHKOMY JiajieKTaX, KOKHI.
MopKIMpChKHMil  TiamekT po3NIAIacThCs HAMH 5K
TEPUTOPIaTHbHAN Ta TAKHUH, 110 MApPKy€ MEBHY Miclie-
BicTh. AppoaMeprKaHCHKHIA JIIaeKT i TOBipKa KOKHI
PO3IVISIIAIOTECS HAMH SIK €THOCOLIOJNIEKTH, 3Baka-
I04M Ha Te, [0 BOHH XapaKTepH3YIOTh MEPCOHAKIB
TakK, SIK JIOJeH HU3BKOTO COIAJILHOTO CTaTycy. Mu
norpumyemocs aymku B. Kapacuka mpo Te, «Iio
y CIIIA HanexHicTh 10 HU3BKOTO COIIadbHOTO MPO-
HIapKy CYCHUIBCTBA ACOLIIOETHCS 3 OCOOIMBOCTSIMU
HETPUTSHCHKOI BHMOBH, Yy COLIOJIHTBICTHYHOMY
TUTaHI IeH BapiaHT MOBH € ITOKa3HUKOM COI[iaJIbHOTO
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crarycy uoro HociiB» [3, c¢. 121]. Mu noginsemo
nyMKky O. PeOpist mpo Te, 1m0 roBipka KOKHI Hase-
JKUTH 10 €THOCOITIOJIEKTY Ta ITiIKPECITIOE COIialbHy
XapaKTepUCTUKY XYA0KHBOTO MEpcoHaxa [5].

OTxe, HOPKIIMPCHKUN Ta adpoaMepuKaHCHKUN
JIaJIeKTH 1 KOKHI 00’ €JIHy€e 0araro CHiJIbHUX PUC, 10
W He TUBHO, 3BAKAIOYM HA Te, IO BCIM MAiajieKTaM
IIPUTAMAaHHI «CIPOLUECHHS MOBHOI CHUCTEMH, Heii-
Tpastizaiis IeSKUX OIO3HUIlIN 32 paXyHOK YCYHEHHS
€JIEMEHTIB, crienn(iIYHUX I OKPEMUX IiJICHCTEM)
[7, c. 43—44]. Taxi sBuwa, Ha xymMKky O. IlIBeiinepa,
B1IOYBarOTHCSI il YaC MOBHMX KOHTakTiB. Okpema
yBara y CTarTli TPUIUIIETHCS TaKOMY pPi3HOBHIY
COITIOJIEKTY, SIK TITIEPIICKT, 0 MapKy€e BUCOKUH COIIi-
IBHUHM cTaTyCc MOBLS 1 moTpeOye MWIBHOI yBaru
nepeKyagadis.

Po3ristHEMO 0COOIUBOCTI apoaMepUKaHCHKOTO,
HOPKIIUPCHKOTO JIIaJIeKTIB Ta KOKHI Ha BCIX MOBHHUX
PIBHSIX 1 MepeKafanbKi TAKTUKA BiITBOPECHHS ITUX
0COOIMBOCTEH:

[puxman 1) (appoamepuranchkuii nianexrt) Hush
your mouth! Don’t matter who they are, anybody
sets foot in this house’s yo’ comp’ny, and don’t you
let me catch you remarkin’ on their ways like you
was so high and mighty! Yo’ folks might be better’n
the Cunninghams but it don’t count for nothin’
the way you’re disgracin’ em — if you can’t act fit
to eat at the table you can just set here and eat in
the kitchen! [20, c. 13]

[puknan 2) (Wopkmmpebkuid mianekt) Listen to
th’ wind wutherin’ round the house, — she said. —You
could bare stand up on the moor if you was out on it
tonight [18, c. 61].

[puknan 3) (xokui) For all 1 know'd he vas
one o' the regular three-pennies. Private room!
and a lady too! If he's anything of a gen'lm'n, he's
vorth a shillin' a day, let alone the arrands ... Afore
I answers that 'ere question, gen'lm'm, — replied Mr.
Weller, — 1 should like to know, in the first place,
whether you're a goin' to purwide me with a better
[19, c. 133].

OTxe, 13 HaBeIEHUX TIPUKIIAJIiB MOBIICHHS HOCIiB
adpoaMeprUKaHCHKOTO, HOPKIIMPCHKOTO JiaJIeKTiB
1 KOKHI MOYKHa TIPOCTEXKHUTH CITIbHI PUCH Ha BCiX
piBHsAX ¢yHKIioHyBaHHS MoBH. Ha Qonetmunomy
PiBHI MOYKHAa BUOKPEMHTH TaKi CIIbHI PUCH, SIK:

— penykuis 3BykiB ’em (them), ’ere (here),
*afore (before), o’ (of) appen (happen);

— BHKopHcTaHHS GopMm ye/yah/yo 3amicTh you,
yer 3amicTh your, Ah 3amicTs I, th/t 3amicTs the;

— cydikc -ing BUMOBISETHCS K -in' (remarkin’,
nothin’, disgracin’, wutherin’, goin’, shillin’);
KOBTaHHA  3ByKiB  (comp’ny, better’n,
gen'lm'n).
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TakuMm yuHOM, honemuyni Gi0XULIEHHs IUX TSPU-
TOpiaJIbHUAX 1 COIiaIbHUX [iaJIeKTiB TOMiOHI, OKpIM
JMESKUX CHEIMU(IYHIX pPHC, TPUTAMAHHUX TITBKH
JUTSL KOKHI (3aMiHa ryOHOTO 3ByKa [W] ryOHO-3yOHUM
[v], Bumyuenns 3Byka [h] Ha mouarky ciuiB). Cepen
JIeKCUYHUX 0CcoOau6ocmell N1ajaeKTIB Ta COLIOJIEKTIB
TAaKO)K YUMaJO CHUIBHUX PHC: Y)KUBaHHS CTHIIIC-
THYHO 3HIKeHO1 Jekcuku (hush your mouth), ciienry
(three-pennits), miamextusmiB (wuthering). Lli mex-
CHYH1 0COOIMBOCTI 31€01JIBIIOT0 MAPKYIOTh HU3bKHI
piBeHb OCBITH MOBLIB. BigxuieHHs BiJ rpaMaTH4HOT
HOPMH TEX MiAIArThCsl cucteMaru3ariiii. Ha mop-
¢onociunomy pisni CiocTepiracMo XuOHEe BKUBAHHS
ocoboBux ¢opm miecais (I answers, you was, it don’t
count), HempaBwibHUX miecniB (knowed, comed),
a TaKoX 3aiiMEHHHKIB, CTYIICHIB MOPIBHSHHS IMPH-
KMeTHUKIB. Ha cummakcuunomy pieni cnin ykazatu
Ha CIPOIICHHS MOOY0BU PEUCHb.

PosrnsaeMo  crmocobu  BIATBOPEHHS ITUX OCO-
OnmMBOCTEN MiaJIeKTiB 1 COIIONIEKTIB B YKpPaiHCHKUX
nepeKIagax:

[puknan 1) Hexpsu: Cryan measky! Xto 6 BiH
He OyB, Ta SIKIO JIFOJMHA YBIMILIA 70 IIi€l XaTh —
BOHA TicTh, 1 He Jail boxke s me pa3 mouyro, K TH
3 KOTOCh KETIKY€Il, HiOM TH sikech BejuKe Imaode!
Moxe, TBOi KpeBHi 1 kparii 3a KanHiHTeHiB, ane TH
HE Maell TpaBa iX KPUBIHWTH, — a KOJM HE BMI€II
NPUCTOMHO MOBOAMTHUCS 3a CTOJOM, TO iCTHMEII Ha
kyxHi! [13, c. 35-36]

Xapenko: AHY HUTh! SIke TBOE AUIO, XTO BiH.
KoskeH, XT0o mepecTynuTh TOPIT TBOTO JOMY, — TBii
rictp. | Akmo s me pa3 mouyyro Take abo modady,
IO TH 3aJMpacul Hoca, — HauyBakcs! TBos pigHs,
MoOXe, 1 Kparia 3a Kaninremis, ane Tu i raHbOwMIII.
He BMiern npucTOWHO MOBOIUTHUCS 3a CTOJIOM — 1K
y kyxHi [12, c. 5].

[Ipuknaz 2) IBanos: Sl qymaB, 11e ONMHH 3 THX, IO
JIal0Th 10 TPU MEHCH HA 4Yaii. A TyT TOO1 oKpeMuit
KabiHeT, Ta 1mie ¥ Jieai Ha ToJaToK. SIKIo BiH cripas-
JKHIM JDKCHTIIBMEH, TO TYT 3apOOMII 1 IIMTIHT 32
JIeHb, HE PaxylouH Pi3HHUX JOpYy4YeHb ... [lepen Tum,
SIK BIATOBICTH, — cka3aB CeM, — 51 HacaMIlepeI XOTiB
O 3HaTH, YN HE XOUYeTe BW 3allPONOHYBATH MEHI
jock kpame [11, c¢. 131].

IIpuxnan 3) JleBunpka: Ilocayxail aumIeHsb, sk
Oypxae BiTep KoOJIO oMY, — CKa3ajia BoHa. — Ha myc-
THII CHOTOHI Ha HOrax He Bcroimr [10, c. 63].

Pumcrka: Ereii, mocioyxai, sk BiTep 0TO 3aBH-
Ba€, — CKazana BoHA. — SIkOu Tu 3apa’ Oyna Ha myc-
THIII, TO, IICBHO, 3 HIr O Tebe 30uB [9, c. 9].

OTxe, 3 HaBEJCHUX MPUKJIAIIB yOauaeTbCcs, IO
(hopMmasibHi (POHETHYHI BIIXUJICHHS KOIHOIO COILli-
aJBHOTO 1 TEPUTOPIATIFHOTO AiaJIeKTy HE BiATBOPIO-
IOTBCS, @ KOMITEHCYIOTBCS 3ac00aMH JIEKCHYHOTO
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PiBHS, CTHJIICTHYHO 3HIDKCHUMH BHpa3aMH: 3a0u-
pacw noca — Hauysaticsi (XapeHKO), sAKeCb Genuke
yabe (Hekpsa), eecei, omo (Pumcebka), nuuens
(JleBumpka) abo 30BCiM HeWTpami3yroThcs (TpH-
Kkiazx 3). YpaxoByrouH Te, IO Yy JBOX Pi3HHX MOBax
HE iICHy€ aHaJIOTiB AJIsl TIEBHOTO JialieKTy abo corio-
JIEKTY, HEMA€ 1 KOJIHOTO aJTOPUTMY Ta YITKHX Tpa-
BWJI BIiITBOPEHHS IMX OCOOJMBOCTEH MOBJICHHSI.
306eperti Bci QopmanbHi (OHETHYHI BiIXHIICHHS
JIaJIeKTiB BUIAE€THCS HEMOXKIIMBHIM, 3BAYKAFOYH HA TE,
o Take 30epeKeHHs1 y Nepekiani Oyae BUIVIsIATH
MTYy4yHO. TakMM YWHOM, SIKIIO BiATBOPEHHS BCIiX
(dhopManbHUX OCOOIMBOCTEH MOBIICHHS TEPCOHAKY
pYWHY€E XYIOXKHICTh TepeKiamy, Mepekianad MoxKe
BIJICTYITUTH BiJl 30epeKEeHHS TaKUX BiJIXHUIICHb.

Ho nexkcnunux ocoOmuBocreil y Ilpuxmami 1
MOXKHA 3apaxyBaTH CTHJIICTHYHO 3HIDKEHY (pasy
hush your mouth. Ilepexiianadi BIarOThCS 10 TAKTHKH
niobopy ynxyionanvuux 8ionogionuxise [4] mis Bia-
TBOpeHHS 11iel ¢pas3u, T. Hekpsia 3acTocoBye cTuiic-
TUYHO 3HW)KEHI BUpa3u cmyau neivky, M. XapeHKo
BUKOPHCTOBYE AHY Yumbp, IO CTBOPIOE e€(EeKT Mpo-
CTOPIYHOTO MOBJICHHSI Ta 30epirae coliajibHy Xapak-
TEPUCTHKY MEPCOHAXKA.

VY Tlpuxmami 2 JEKCHYHI OCOOIHBOCTI KOKHI,
a came CIICHTI3M three-pennies, He BIATBOPIOETHCA,
MOBJICHHSI TIEpCOHaXKa 3BYYUTHh JIOCHTH YHOPMO-
BaHO (W0 Oalomv nOo mMpu NEeHCU Ha uail), sICKpasi
0apBU OPUTiHATIBHOTO MOBJICHHS Ta KOMIUYHUH e(ekT
BTpaueHi.

VY Ilpuxmani 3 mianekTusMm wutherin’ BIITBOPIO-
€Tbcst B mepekiani. OOWABI TMepexiagadykd BHKO-
PHUCTOBYIOTh (DYHKIIOHAJIBHI BiINOBIJHHUKH, SK-OT
oypxae (JleBuupka), 3asusae (Pumchbka). Aje Bif-
TBOPUTH JIOKAJIbHY MapKOBaHICTh LLOTO CJIOBA BH/Ia-
€THCSI HEMOXKJTMBHM, a 3aMiHa HOTO YKPaiHCHKUM JTia-
JIEKTU3MOM TIPU3BEIE 10 3MiHHU JIOKAIIil TBOPY.

I'pamaTraHi 0COOMMBOCTI JiaIEKTiB 1 COITIOJIEK-
TiB HEe BiATBOpEHI y meperianax. Sk 3a3Hadanochb
pasimie, yKpaiHCbKa i aHIIilCbKa MOBU MarOTh acH-
METpPUYHI TpaMaTH4YHi CHUCTEMH, TOMY BiATBOPUTH
rpaMaTUYHI TOMIUIKH Tak, MO0 Ii¢ CIPUIMANIoch
MIPUPOTHO, BUIAETHCSI HEMOMIIUBUM. A ITYYHO CTBO-
pEHU arpaMaTUYHUI Mepeksa] MOXe 3pyHHYBaTH
npuponHicts npyrotBopy. Ilepeknanau H. Pumcebka
y Ilpuknaai 3 3aCTOCOBY€E KOMIICHCAI[IIO rpaMaTHy-
HUX BIJIXHJICHB 3a JOMOMOTO (DOHETUYHHX 3aCO0IB
(rpadony 3apa’), MO BUAAETHCS BIATAM Ta CTBOPIOE
e(heKT BIAXWUICHHS BiJ| IiTEPaTypHOi HOPMH.

TakuM YMHOM, BIITBOPUTH COLIAIEHUN CKJIAIHUK
JiaJeKTy B TepeKiIafi BUAAETHCS IMPOCTIMINM, HIX
nokanbHy. Ha nymky C. Bnaxosa [1] i C. ®nopina
[1], MOBIIEHHS JTFONIEH HU3BKOTO COIIATBHOTO CTATyCy
MOKe Oyyie BiITBOPEHO 3a JOITOMOTOIO TIPOCTOPIUdS,
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0 1 JI0J]a€ OMY MOBJICHHIO Oa)KaHy CTHIIICTUYHO
3HM)KEHY TOHAJBHICTh Ta KOMIICHCYE €(EeKT BiIXu-
JICHHSI B JIiTepaTypHOi MOBH. AJIE TaKa TAKTHKa KOM-
TNIeHcallii He Mo)ke OyTH BUKOPHCTaHa JIsl BIITBOPEHHS
0COOIMBOCTEH MOBIJICHHS JIIOZEH BHCOKOTO COIlialTb-
HOI'O CTaTycy, SK-OT MOBJICHHS aHIJIIHICBKOI apucTO-
Kkparii. s BiATBOPEHHS TaKOTO Pi3HOBUIY COILiO-
JICKTY, SIK TilepJIeKT, TepeKiIafaueBi 3HaJ0O0HUThCS
BUKOPHCTaTH BECh TBOPUMM MOTEHIIAJ Ta JOKIACTH
HEaOMsAKNX 3yCHJIb. [ iMepieKT iHTEepIpeTyEThCs SIK
HaNTIPECTIHKHIMUI COMiaThbHINA PI3HOBUI MOBH, SKa
BKJIIOYA€ BHIIYKAHICTh BHMOBH, 0araTrcTBO CIJIOB-
HHUKOBOTO 3aracy Ta YCKJIaJHEHICTh CHHTAKCHYHUX
KOHCTpYKUii. [l rinepiekTy XxapakTepHe «BUKOPHUC-
TaHHSI KHW)KKOBOI Ta a0CTPaKTHOI JIGKCHKHU, KHHKKO-
BHUX 1 apXaiYHUX CJIiB, IHIIOMOBHHUX CIIiB, €BheMi3MiB,
O10MIHNX, ICTOPUIHHX, JIITEPATYPHUX Ta Mi()OJIOTId-
HUX aro3ii» [2, ¢. 105]. Tak, 1y1st BIATBOPEHHS TaKOTO
MOBJICHHS TIE€PEK/IaaueBl BapTo MitiOpaTH BHIIyKa-
HUH BOKaOymsap, 30eperTd iHIIOMOBHI BKparuleHHS
y MOBJICHHI, KHW)KKOBI CJIOBA 41 apXai3MHu.

[IpoananizyeMo 0coOMCTOCTI MOBJICHHS ITI€PCO-
Ha)ka apUCTOKPATHYHOTO MOXOPKEHHS 1 TAaKTHKH X
BIZITBOPEHHS y MepeKIai:

puknan 4) Though I know it must be
a scandalous falsehood, though I would not injure
him so much as to suppose the truth of it possible,
I instantly resolved on setting off for this place, that
I might make my sentiments known to you .....
Because honour, decorum, prudence, nay, interest,
forbid it [17, c. 247-249].

Hexpsta: Xoua s TBepmo 3HAr0, IO I OpexJamnBi
Tk, 00 5 0 HiKOMM He 3aBfana 0 oMy oOpasm
HaBiTh NPUITYILIECHHSM, 110 TaKe MOXKIIHUBO... OJHAYEC
g BUpilMIa npuOyTH CIoOM U 03HailoMuTH Bac i3
MOIM CTaBJICHHSIM ... Tomy, 110 4eCTh, MPHUCTOM-
HiCTh, 00aYHICTH, a TOJIOBHE — BUTOJ]a CTAIOTh BaM
Ha 3aBami [15, c. 375-376].

T'op6arbko: I Xoua 51 3Hat0, 110 LI€ — BCHOTO JINIIE
CKAH/IAJIbHI IUIITKY, 10 5 HIKOJU HE 3aBAaM HOMY
00pa3u, X04 Ha MUTh IPUITYCTHBIIH 1X TPaBIUBICTb,
s HeTalfHO K BUPIIIMJIA MPUIXaTH CIOAH, 1100 CIOBi-
CTUTH Bac MPO CBOI MOYYTTH ... ToMy 110 11€ OYyI110 6
ycyTieped yecTi, MpaBUJjiaM NMPHUCTOIHOCTI, 310po-
BOMY IVIY3[10Bi 1 HaBiTh ycynepeu BalliM BJIACHUM
inTepecam [14, c. 317-319].

JlemB: I X094 s TOYHO 3HAIO, IO L€ FAHEOHM
HaKJeNn, 1 He NMPUHWKYBAaTUMY CBOTO IUIEMIiHHHKA
HaBITh TIPUIYIICHHSM, IO II€ CIIPaBIi MOXKE CTa-
THUCS, s1 HETAHO BUPINIIIIA TIPUIXaTH CIOIH 1 CKa3aTH
BaM yce, L0 AyMalo 3 LIbOT0 NpuBoAy ....Tomy 110
4ecTh, NMPHUCTOIHICTD, 3A0POBHIl TIY3/1, 3pELITOIO,
Ballli BIACHI iHTEpeCH CTaHyTh LIbOMY Ha TEeperoHi!
[16, c. 344-346]
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MosgnenHro niepcoHaxa Jsieai Kerpin ne bByp npu-
TaMaHHe 0araTcTBO CIIOBHUKOBOTO 3aI1acy Ta yCKIa-
HEHICTh CHHTAKCHYHHX KOHCTPYKIIH. [limepiexT
3aBKAM MapKy€e MITyYHICTh, MaHIPHICTD Ta MOYYTTS
KacOBOI CBiJIOMOCTI MOBIIf, SIKi JTy’KE€ BaXKJIMBO BiJ-
TBOPHUTHU y niepekunazi. Y nepeknanax T. Hexpsia 30e-
pekeHa OYHJIIOYHICTH BHCJIOBIIOBaHbL Jjieqi KeTpiH,
HaTtoMicTh y mepeknani B. Topbarteka i I. Jlemis
MOBIIeHHS Jieni KeTpiH mepegaHo MeHII TiTHeCceHO
Ta HE BIITBOPEHO caMe MUIITHOMOBHOCTI i TOHOpPHC-
TocTi. Y (pasi «ckazatu Bam yce, 10 AyMako 3 IIbOTO
MPUBOIY» 3HIKYETbCS CTHIICTUYHE MapKyBaHHS,
Ha BIAMIHY Bil «03HAHOMHTH Bac i3 MOIM CTaB-
neHHssM». B. Topbarbko XHOHO po3yMi€ 3HAYCHHS
cioBa scandalous, ke y KOHTEKCTi BUCIIOBIIOBAHHS
Ma€ 3HAYCHHS «HAKJICHHULBKUN», «OpexIuBHI.
OTmxe, BCl NiepeKiiagadi BAAKOTHCS 10 MAKmuKu nio-
60py yHKYIOHANbHUX GIONOBIOHUKIE, aJle Y JCSIKUX
BapiaHnTax nepekianiB B. [opbareka i I. JlenmiB cTu-
mictnaHa (YHKIS TaKdX BiIMOBITHUKIB He 30epi-
TaeThCs, TOMY XY/IOKHS CBOEPITHICTh MOBJICHHS TI€p-
COHaXXy BTPaYaeThCsl.

BucHoBku. /lianexty i comionexTu (K pisHOBHIH
THMBIlyaJIbHOTO MOBJICHHSI TICPCOHAXKIB XYIOXKHIX
TBOPIB) BUMararoTh MIJIHHOI YBaru MepeKianadviB, 3Ba-
JKAr04M Ha T€ 110 BOHU € HEBiJ €MHHM KOMITOHEHTOM
OPHTIHATLHOCTI XYJIO)KHBOTO TBOPY. 3a JOTIOMOTOFO ITHX
0COOJIMBOCTEH MOBJIGHHSI aBTOPH CTBOPIOIOTH HE3a-
6yTHI XynoXKHi 00pasy mepcoHakiB. Mopkmmpcrkomy,
appoaMepUKaHCHKOMY JliaJIeKTaM 1 KOKHI IIpUTaMaHHa
3aKOHOMIPHICTh BIIXWJICHB Ha BCIX PIBHIX (PYHKITIOHY-
BaHHS MOBH, a caMe: PEAYKIIis i KOBTaHHS 3BYKiB — Ha
(oHEeTHYHOMY, BKMBAHHS MiAJICKTH3MIB, MPOCTOPIY,
CIICHTI3MiB — Ha JiekcnyHoMy. Ha rpamarndanomy piBHI

CIIOCTepiraeMo XHOHE BKUBaHHS 0CO00BHX (HhOpPM miec-
B, HEMPAaBWJIBHUX JI€CIIB, CIIPOIICHUI CHHTAKCHC.
Taki rpamMaTi4Hi BiIXHJICHHS TIOKAa30Bl HE JIUIIE IS
BUIIE3a3HAUCHUX JIIAJICKTIB, @ IPUTaMaHHI Maiike BCIM
Jianexram. BoHu cBiuarh npo HU3BKUI PIBEHb OCBITH
MOBIIIB, IKi Y CBOEMY MOBJICHHI HEHTpali3ytoTh Tpa-
MaTH9HI 0COOJIMBOCTI, IO BTPATHIIM CMHCIIOYTBOPIO-
BaJIbHY (DYHKITiFO.

BiarBopuTH BCi 0COOIMBOCTI A1aJIEKTIiB 1 COIIONCK-
TiB y TIepeKJIaji He BUAAETHCSI MOKIMBUAM. Bynb-ske
30epexeHHs opMaTbHUX (HOHETHUHUX 0COOIMBOC-
TEH JlaJICKTIB Ta COILIOJCKTIB HE 3a0e3MCUnTh Oaxa-
HOTO e(heKTy BiITBOPEHHS JIOKAJIbHOTO MAapKyBaHHS
MoBIeHHS. OTKe, 1151 30epeKeHHS Xy T0)KHOCTI TBOPY
nepeKiazadl BIAIOThCS JIO KommeHcarii (oHeTny-
HUX BIJXHJIEHDL 34 JOIMOMOTOI0 JEKCHYHUX 3aC00iB.
BiarBopeHHsT JEKCHYHMX OCOOJIMBOCTEH JIiajIeKTiB
1 COIIOJICKTIB BUJAETHCS MOMKIIMBUM 32 JIOITOMOTOIO
TaKTUKH Mig00py (YHKIIOHATBHUX BiAIIOBITHUKIB.
Y OinpmiocTi BUMANKIB TEpeKiajayaM BIAEThCS
30epertTy CTUIIICTUYHY 3a0apBlIEHICTh OpPHUTiHATY 32
JIOTIOMOT0K0 JICKCMYHHMX 3ac00iB. ['pamaruuHi Bij-
XWJIEHHS BiJ JIITepaTypHOI HOPMHU y TIepeKiIagax He
BIITBOPIOIOTHCS, 3BAKAIOYH HA aCHMETPII0 Tpama-
TUYHHUX CHCTEM MOBH OPHUTIHANy 1 MOBH IIEpEKIIaLy.
ITepexmamaui BIArOThCS 10 KOMITGHCAIIl rpaMaTiy-
HUX BIJIXWJICHB 32 JIOTIOMOTOIO JICKCHYHHUX Ta (OHEe-
TUYHUX 3aco0iB. HallyxuBaHIIIMMK TaKTHKaMU
BIITBOPEHHSI 1/1IOJIEKTY MEPCOHAXY 3aTHUIIAIOTHCS
KOMIIEHCAIlisl 1 TaKTUKa Mia0opy (yHKIIOHAITBHUX
BiJIOBIIHUKIB. Pesynpraté NOCHiIKEHHS MOXYTh
CTaTH B MIPUTOl NIEpeKIIaiayaM XyI0kKHIX TBOPIB JIs
MiHiMizamii gedopmaii y BiqTBOpEHHI 1HIUBITyaTb-
HOT'O MOBJICHHSI IEPCOHAXIB Y TIEPEKIIaIL.
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IIpuxapnamcwroeo nayionanbHozo yHisepcumemy imeni Bacuns Cmeghanuxa

Y cratTi po3rmnsaHyTo nepeayMoBu (HOPMYBaHHSA Ta OCHOBHI BiXWM CTAHOBIIEHHSI KOTHITVBHOMO Mepeknago3HaBCTBa,
OKPECINeHO OCHOBHI HaNpPsMU TEOPETUYHMX 1 eMMIPUYHUX KOTHITUBHO-NEPEKNago3HaBunx AOCNIOKEHb, BU3HAYEHO nep-
CNEKTMBM PO3BUTKY Ta OPOPMIIEHHS SIK CAMOCTIVHOI Hayku. MNpoaHanizoBaHo BNAMB iHOPMaLLMHOIO NigXo4y B NCMXOMOril
Ta reHepaTMBHOI rpamaTykui, 30kpema AopoOKy Jlemnum3bKoi LKW NMCbMOBOrO nepeknaay v MapusbKoi WKoMmM yCHOro
nepeknagy, Ha bopMyBaHHs 3aliKaBNeHHs Y OOCMIMKEHHI KOTHITUBHMX acnekTiB nepeknagaubkoi QisnbHOCTI. Y3aranb-
HEHO pe3ynbTaTi 3MiHU BEKTOpa AOCAIAKEHb 3 IHPOPMaLiNHOro MigXxoAy A0 KOHLEMNLIT BTiNIEHOI, EHAKTUBHOI, KOHTEKCTHO
3YMOBJIEHOI, PO3LUMPEHOT, YYTTEBO i EMOLIHO 3yMOBMEHOT KOTHILiT (4EA). OBroBopeHO MOXIIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS TEOPii
Ta KOHLENUi KOrHITUBHOI NIHMBICTMKM (Teopii KoHUenTyanbHoi MeTacopu # MEeTOHIMii, Teopii KOHCTpyany, dhpenmoBoi
CEeMaHTUKK, Teopii KOHLENTyanbHOI iHTerpauii Ta iH.) 4o npobnem nepeknagy. Po3armnsaHyTo 3acTtocyBaHHA METOZOMOoril
KOTHITMBHOI MCUXOMOTii Ta HEMPOMCMXONOTii A0 MPOBEAEHHST EMMNIPUYHMX OOCMIAKEHDb i3 KOTHITMBHOIO nepeknago3HaB-
ctBa. OKpecrneHo MOXNMBOCTI KOMOiIHYBaHHS MeTOAiB, @ TaKoX Pi3HULIKD MiXK MIKPO- 1 MaKpOKOTHITUBHMMU MiaxoAamm
N MOXNWBOCTI iX B3aeMogii. Y cTaTTi HaBeeHO nepeBarn N HeLOMIKU 3aCTOCYBaHHS iIHTPOCNEKLT, ONUTYBaHHS, NPUPOA-
HOro 1 NabopaToOpPHOro E€KCMEePUMEHTY A0 BUBYEHHSI KOMHITUBHO-MEPEKNago3HaByiMX NuTaHb. [leTanbHille obroBopeHo
npobnemy B3aemogii ABOX OOCNIOHULBKMX Tpaauuin (iHdopmauinHoi Ta 4EA) y cydacHin napagurMi KOrHiTUBHOMO nepe-
KNago3HaBCTBA, CTaH iX po3pobku Ta MOXMIMBOCTI po3BUTKY. CTaTTs MICTUTb BUCHOBOK MPO HErOTOBHICTb OChOPMIIEHHS
KOTHITUBHOIO Nepeknago3HaBCcTBa B CaMOCTIHY AMCUMNAIHY Y 3B’A3KY 3 BiACYTHICTIO YHiI(hIKOBAHOCTI TeOpii Ta METOA40MO-
ril, HAsIBHOCTI YNCINEHHMX PI3HOPIOHUX TEOPETUYHUX PO3POBOK Ta BiACYTHOCTI AOCTATHLOI KifbKOCTi €KOMOrYHO BamigHWUX
eMMipUYHNX OOCHILKEHD.

KntouoBi cnoBa: KOrHiTMBHE Mepeknago3HaBCTBO, iHOpMaUinHUA nigxig, koHuenuis 4EA, korHiTMBHa ekormoris,
MIKPOKOTHITUBHWIA NiAXi4, MakpOKOTHITUBHUI NigXia, IHTPOCMEKLiS, EKCNEPUMEHT.
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